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.الباب الخامس  

 الخاتمة
 

 أ( نتائج البحث

من ىذا البحث كما  يمكن الاستنتاج ,بناءً على البحث الذي تم إجراؤه 
 يلي:

 :طرق ترجمة يستخدمها الدترجم وىي 5أن ىناك  .1

, يستخدمها في مقطعًا باستخدام طريقة الترجمة الحرفية 16 -
, 17, 16, 11, 19, 18, 11, 11, 11, 8, 4, 1البيت 
18 ,19 ,11 ,11 ,11 
لحرية, يستخدمها في البيت مقطعًا باستخدام طريقة الترجمة ا 11 -

1 ,6 ,7 ,9 ,11 ,14 ,15 ,16 ,17 ,11 ,11 ,11 ,
11 
, يستخدمها في مقطعًا باستخدام طريقة الترجمة الاصطلاحية 1 -

 14, 1البيت 
, يستخدمها في مقطع باستخدام طريقة ترجمة كلمة  فكلمة 1 -

 مسالبيت الخا
, يستخدمها في مقطع  باستخدام طريقة الترجمة التقابلية 1 -

 15البيت 
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ىناك عدة جوانب من النص الدصدر . و في نقد جهاز التنسيق الألفاظ 1
لا تزال الترجمة متوافقة مع  ذلك الشعريتم ترجمتها بحرية أو حرفيًا، ولكن في 

.15, 14, 11, 16, 14, 7, 1, كما في البيت سياق الجملة  

 ترجمة ىذه القصيدة، وجد الباحث بع  اتتيارا  الكلما  ير  الدناسبة في
, 16, 11, 11كما في البيت   في الجمل كلمةوير  الدناسبة في اتتيار ال

11.  
 

 ب( الافتراحات

في الترجمة نص عربي, يجب على مترجم أن إتقان كل من لغة الدصدر و اللغة 
الذدف, بحيث يتم نقل رسالة الترجمة جيدا إلي القارئ, و ينبغي إيلاء الدزيد 

 من الإىتمام لاتتيار الكلما  التي تتطابق مع سياق الجملة. 

الألفاظ. لأنو  وفقا للباحثة, يجب أن يولي الدترجمون اىتماما باتتيار التنسيق
لا بزال ىناك العديد من ترجما  الكتب أو الشعار التي لا تزال ير  مناسبة و 
مطابقا في اتتيار التنسيق الألفاظ. تحليل الباحثة في الترجمة شعر "مرثاة في 
فقيد الشيخ العلامة محمد علي الصابوني للحبيب أبو بكر العدني الدشهور" 

ائد و الكتب التي يجب البحث عنها.ولا يزال ىناك العديد من القص  


